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GIOVANNI BOCCACCIO: Genealogíade los diosespaganos.Edición preparada
por M.aConsueloAlvarezy RosaM.’ Iglesias.Madrid,EditoraNacional, 1983.
903 pp.+ 23 de Indices,

Verdaderoacontecimientocultural y bibliográfico, y no ya sólo dentro del mundo
de la historia de la erudición clá~ica, ha sido la apariciónde estatraducciónespañola
de los Genealogíaedeorumgentiiiumlibri de Boccaecio,obraprecursorade los manua-
les de mitologíaclásicade los siglos xv al xvír, y que influyó grandementeenellos y, a
travésde ellos, en la muchedumbrede obrasliterarias,musicalesy pictóricasinspiradas
en la mitología clásicaen esossiglos. Señaladamenteen los italianosGiraldo, Conti y
Cartari, y en nuestrosPérezde Moyay Baltasarde Vitoria. Boccaccioes,en efecto,el
primero que, en estaobrade granamplitud, reúne,junto a un considerablenúmerode
datosestrictamentemitográficos,unaenormecantidadde interpretacionestantosimbó-
licas o alegóricascomo pseudo-racionalizadorasy evemeristas.Ahora bien, estos tipos
de interpretación,quetuvieron susorígenesen los siglos vi al iv a. C., se han venido
reproduciendo,conesencialmonotonía,desdeentonceshastahoy, constituyendouna
importantesección,a pesarde su fundamentalarbitrariedad,de lo quepodríamoslla-
marsociologíade la mitología. En efecto, siendola incertidumbreunade lastresnotas
constitutivasdela mitología(juntoa la tradicionalidady ala pretensiónde veridicidad),
es absolutamentevanopretenderadivinarsusorígenes,aun cuandode esapretensión
resultano raravezunaclarificacióno iluminación de los datosdel mito; y sin embargo
esapretensión,comoen la propia mitología la contradictoriapretensiónde escapara
los oráculoso profecías,es humanísima,puestoque va ligada al ansiade saberpropia
del hombre,y, por otra parte, seha utilizado con frecuenciacomo justificación del in-
teréspor la mitología. Puesse ha sentidounaespeciede vergúenzade interesarsepor
unacosaen lo quelos elementosinverosímileso prodigiosos,aunqueminoritarios,son
tannotoriosy abultados,comosi eseinterésfuesepueril, y comosi sólo la adivinación
de los «verdaderos»orígenesy naturalezade esoselementos,descubriendoqueno son
lo queparecen,confirieseal estudio de la mitología un carácterserio y científico. Por
esoestaobrade Boccaccio,con suproyecciónenlos siglossiguientes,tiene importancia
capital tanto en la historia de la erudiciónclásica comoen la de la tradición clásicaen
sentidoamplio con toda su inmensasignificaciónen la historia de la cultura.

En cuantoa fuentes,rastreadasy localizadascon admirableprecisiónpor las tra-
ductoras,Boccaccioempiezapor utilizar a Homero,a quiénconocíagraciasa las ense-
ñanzasde Leoncio Pilato, y asimismoa Apolonio de Rodas,y, muy esporádicamentey
desegundamano,otros textosgriegoscomolos escoliosa Licofrón o los autorescitados
por Macrobioy Fulgencio,apartede las referenciasa Evémeroy a la Crónica de Eu-
sebio a travésde Lactancio(quién a su vez dependede Ennio) y de SanJerónimores-
pectivamente.Peroes sobre todo en la literaturalatinadondeestála gran canterade
las fuentesde Boccaccio,entrelas quedestacanel diálogo De natura deorumde Cice-
rón, Virgilio, Ovidio y Estacio,y, pocomenos,los comentariosde Servio a Virgilio y
de LactancioPlácido a Estacio.El De natura deorumlo utiliza sobretodo en laspIura-
lizacionesde los diosesprincipales.De Virgilio es la Eneidael poemamáscitadopor
I3occaccio.De Ovidio, las Metamorfosis,sin queseandespreciableslas citasdelos Fas-
tos y delasHeroidas. De Estacio,casiexclusivamentela Tebaida. Conocetambién,en-
tre otrasobras,por lo menosseistragediasde Séneca,la Historia natural de Plinio, las
Metamorfosisde Apuleyo, la EpitomeHistoriarum PhilippicarumPompeiTrogi de Jus-
tino, la Collectanearerum memorabi/iumde Solino, el De die natalí de Censorino,el
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Comentarioal sueñode Escipión y lasSaturnalesde Macrobio,y, deautorescristianos,
lasDivinaeInstitutionesde Lactancio(estoes,de Celio FirmianoLactancio,al queBoc-
caccioidentificacon el escoliastade Estacio),la Ciudad de Dios de SanAgustín, y las
Mitologíasde Fulgencio;asimismo,autoresmedievalescomoRábanoMauroy Alberico
(estoes,Albrici plzilosophiliber yniaginumdeorum,obraquese identificaconel Mitó-
gragfo Vaticano III de Mai, y distinta,en autor,fechay contenido,del De imaginibus
deorurnlibellus, comodemostróunade lastraductorasde Hoccaccio,Mi ConsueloAl-
varez,en CFC xlv 207-223).Porúltimo tenemosel problemadel misteriosoTeodoncio,
muchasvecescitadopor Boccaccioy paracuyaidentificación no tenemosindicio algu-
no, si se prescindedel «Theodotiusqui Iliacas res perscripsit»mencionadopor Servio
Dan. Aen. 1 28, puestoque no constaen absolutoque eseTeodocioseael Teodoncio
de Boccaccio,habidacuenta,en particular, de quenadadice Boccacciode lo ahíatri-
buidopor Servio a eseTeodocio,a saberla afirmarciónde que Ganimedes,Catamitus
en latín, era Belis, caldeo,y de queprofetizó a Laomedonteque la ciudad y el reino
de Troya pereceríancuandodel monteMetios cayesepor si mismaunaroca,y, habien-
do ocurrido así, despuésfue destruidaIlio. Paraesteproblemalas traductorassugieren,
congranprudenciay no ya ni siquieracomoconjeturasconpretensionescientíficas,sino
como merasposibilidades,lasde queBoccacciocon el nombrede Teodonciose desig-
nasea sí mismo (enrelacióncon un autorcontemporáneode Boccaccioy conocidopor
él, PauloPerusino),o bienquedesignase«unarecopilaciónqueno quiereatribuir a aut
tor alguno».

La traducciónes excelente.Mi ConsueloAlvarez y RosaMi Iglesiasno sólo han
realizadodiligentemente,como se ha dicho, la investigaciónde fuentesquequedare-
cogidaen la Introducción,en las indicaciones,entrecorchetes,de libro y verso,o libro,
capítuloy parágrafode las obrascitadaspor Boccacciocon sólo el titulo, y en las notas
a piede página, sino queademásse hanenfrentadoconsingularéxito con los múltiples
problemasdel latín de Boccaccio,utilizando conjuntamentela edición parisinade 1511
y la de V. Romano,Han 1951, y, en los numerosospasajesde autoresgriegosy sobre
todo latinosreproducidosporBoccaccio,comprobandoy verificandolascitas enlasme-
joresediciones,y tomandode éstas,y no de la forma en queBoccacciolos cita, el texto
basepara la traducciónespañola.

En la Introducción,en la quese encuadrala Genealogíade los diosespaganosden-
tro de la vida y la obradel autor,esespecialmenteútil la seccióndedicadaa la estruc-
tura de la obra, que viene a constituir un orientadoríndice resumidode materias,ne-
cesarioparacomprenderel plan de la obra.

Nos congratulamosde la. apariciónde esta obramagnífica, y felicitamosa las tra-
ductoraspor su excelentelabor.

AntonioRuizde E/yira

GARCíA DOMINGO, ENRIQUE:Latinismosen la koiné(en los documentosepi-
gráficosdesdeel 212 a JC hastael 14 d. JC3, Burgos, Publicacionesdel Cole-
gio Universitario de Burgos, 1979, 845pp.

La obra quereseñamoses un estudiolingúistico, junto con un léxico griego-latino.
latino-griego, de los documentospúblicosromanosparael orientegriegodesdeel 212
a. C. bastael 14 de nuestraera. Estosdocumentos,principalmentesenatusconsulta,foe-


